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專　輯

創
製
滿
文
　
文
以
載
道

明
神
宗
萬
曆
二
十
七
年
︵
一
五
九
九
︶
二

月
，
清
太
祖
努
爾
哈
齊
為
了
文
移
往
來
及
記
注

政
事
的
需
要
，
即
命
巴
克
什
額
爾
德
尼
仿
照
老

蒙
文
創
製
滿
文
，
亦
即
以
老
蒙
文
字
母
為
基
礎
，

拼
寫
女
真
語
音
，
聯
綴
成
句
。
譬
如
將
蒙
古
字

母
的
﹁

﹂
字
下
接
﹁

﹂
，
就
成
﹁

﹂
，

讀
做
﹁am

a

﹂
，
意
即
﹁
父
親
﹂
。
將
﹁

﹂
字

下
接
﹁

﹂
，
就
成
﹁

﹂
，
讀
作
﹁em

e

﹂
，

意
即
﹁
母
親
﹂
。
這
種
由
老
蒙
文
脫
胎
而
來
的

初
期
滿
文
，
其
字
旁
未
加
圈
點
，
習
稱
老
滿
文
。

︵
圖
一
︶
天
聰
六
年
︵
一
六
三
二
︶
，
清
太
宗

皇
太
極
命
巴
克
什
達
海
將
老
滿
文
在
字
旁
加
置

圈
點
，
習
稱
新
滿
文
。
滿
文
是
一
種
拼
音
系
統

的
文
字
，
自
左
而
右
，
由
上
而
下
，
直
行
書
寫
。

滿
文
義
蘊
閎
深
，
具
有
文
以
載
道
的
能
力
。
清

朝
入
關
後
，
滿
洲
語
文
一
躍
而
成
為
清
朝
政
府

的
清
文
國
語
，
對
外
代
表
國
家
，
對
內
而
言
，

滿
文
的
使
用
，
更
加
普
遍
，
儒
家
經
典
，
多
譯

成
滿
文
。
各
種
文
書
，
或
以
滿
文
書
寫
，
或
滿

漢
兼
書
。
繙
譯
科
考
試
，
也
考
滿
文
。
皇
帝
召

見
八
旗
武
職
人
員
，
多
使
用
滿
語
，
滿
洲
語
文

在
清
朝
的
歷
史
舞
臺
上
扮
演
了
重
要
的
角
色
。

經
筵
日
講
　
勤
修
精
進

滿
洲
入
關
之
初
，
即
已
深
悉
儒
家
思
想
有

利
於
統
治
政
權
的
鞏
固
，
對
於
社
會
發
展
的
長

治
久
安
，
也
能
產
生
積
極
的
作
用
。
順
治
十
年

︵
一
六
五
三
︶
四
月
，
清
朝
政
府
將
﹁
崇
儒
重
道
﹂

定
為
基
本
國
策
，
也
是
立
國
方
針
。
盛
清
諸
帝

都
以
儒
家
思
想
為
正
統
思
想
，
也
是
主
流
思
想
。

滿
文
是
由
老
蒙
文
脫
胎
而
來
的
一
種
拼
音
系
統
文
字
，
自
左
而
右
，
由
上
而
下
直
行
書
寫
。
從
清
初
以
來
，
儒
家

經
典
，
多
已
譯
成
滿
文
。
四
子
之
書
，
深
得
五
經
精
義
。
經
筵
日
講
，
四
書
講
章
，
都
有
滿
文
譯
本
。
乾
隆
年
間
，

屢
經
校
正
規
範
。
︽
御
製
繙
譯
四
書
︾
的
譯
文
，
兼
具
信
雅
達
的
優
點
，
文
以
載
道
，
滿
文
遂
成
為
保
存
儒
家
思

想
的
重
要
文
字
。

繙
譯
四
書

四
書
滿
文
譯
本
與
清
代
考
證
學
的
發
展

莊
吉
發

康
熙
皇
帝
對
儒
家
治
國
的
思
想
，
充
滿
了

高
度
的
興
趣
，
他
相
信
有
道
統
，
才
有
治
統
。

他
提
倡
堯
舜
之
道
，
以
上
接
二
帝
三
王
正
統
思

想
為
己
任
，
他
努
力
使
自
己
成
為
﹁
儒
家
皇

帝
﹂
。
歷
代
傳
統
文
化
，
自
︽
易
︾
、
︽
書
︾
、

︽
詩
︾
、
︽
禮
記
︾
、
︽
春
秋
︾
五
經
之
外
，

而
有
︽
論
語
︾
、
︽
大
學
︾
、
︽
中
庸
︾
、
︽
孟

子
︾
四
子
之
書
，
俱
得
五
經
精
義
。
化
民
成
俗
，

必
先
正
人
心
，
正
人
心
，
必
先
講
明
四
子
之
書
。

我
國
歷
代
舉
行
經
筵
大
典
的
主
要
用
意
是

要
求
國
君
留
心
學
術
，
勤
求
治
理
。
康
熙
皇
帝

於
日
理
萬
幾
之
暇
，
常
舉
行
經
筵
日
講
，
或
在

保
和
殿
，
或
在
文
華
殿
，
由
儒
臣
進
講
。
此
外
，

也
在
弘
德
殿
、
瀛
臺
、
乾
清
宮
、
前
殿
、
懋
勤

殿
、
後
殿
，
召
儒
臣
進
講
︽
四
書
︾
。
康
熙
十

年
︵
一
六
七
一
︶
，
設
置
起
居
注
館
，
滿
文
本
︽
起

居
注
冊
︾
和
漢
文
本
︽
起
居
注
冊
︾
都
詳
細
記

錄
了
日
講
官
進
講
︽
四
書
︾
的
活
動
。
查
閱
滿

文
本
︽
起
居
注
冊
︾
，
有
助
於
了
解
︽
四
書
︾

的
滿
文
繙
譯
。
︵
圖
二
︶

滿
文
與
漢
文
是
兩
種
不
同
的
語
文
，
漢
文

本
︽
四
書
︾
屬
於
文
言
文
體
裁
，
文
字
較
深
奧
。

繙
譯
︽
四
書
︾
的
滿
文
則
屬
於
語
體
文
，
淺
顯

易
解
，
有
助
於
了
解
漢
文
的
文
義
。
康
熙
十
一

年
︵
一
六
七
二
︶
五
月
初
九
日
辰
時
，
康
熙
皇

帝
御
弘
德
殿
，
講
官
傅
達
禮
等
進
講
︽
論
語
︾

﹁
子
曰
：
不
患
人
之
不
己
知
。
﹂
︵
圖
三
︶
句

中
﹁
不
患
﹂
，
滿
文
譯
作
﹁

﹂
，
讀
作

圖1　清　《滿文原檔》　國立故宮博物院藏圖2　康熙朝《起居注冊》滿文本、漢文本　國立故宮博物院藏

圖3　 清　邵懿辰編　《聖廟祀典圖攷》　孔子　清道光6年（1862）
顧沅賜硯堂刊本　國立故宮博物院藏
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﹁joborakū

﹂
，
意
思
是
﹁
不
擔
心
﹂
、
﹁
不
憂

愁
﹂
，
不
擔
心
人
不
知
己
。
同
年
十
月
十
六
日

辰
時
，
講
官
進
講
﹁
子
張
學
干
祿
。
﹂
句
中
﹁
干

祿
﹂
，
滿
文
譯
作
﹁

 
 

﹂
，
讀

作
﹁funglu be baim

bi

﹂
，
意
思
是
﹁
尋
求
俸

祿
﹂
。
是
月
二
十
二
日
辰
時
，
講
官
進
講
﹁
子

曰
：
非
其
鬼
而
祭
之
，
諂
也
。
﹂
句
中
﹁
鬼
﹂
，

滿
文
譯
作
﹁

﹂
，
讀
作
﹁w

eceku

﹂
，
意

思
是
﹁
家
神
﹂
。
祭
祀
不
是
自
己
的
家
神
，
是

對
神
鬼
的
阿
諛
。
康
熙
十
二
年
︵
一
六
七
三
︶

三
月
初
二
日
，
講
官
進
講
﹁
季
氏
旅
於
泰
山
。
﹂

句
中
﹁
旅
﹂
，
滿
文
譯
作
﹁

﹂
，
讀
作

﹁w
ecem

bi

﹂
，
意
思
是
﹁
祭
祀
﹂
，
季
氏
祭

祀
泰
山
，
譯
文
淺
顯
易
解
。

︽
孟
子
︾
記
載
孟
子
︵
圖
四
︶
與
齊
宣
王

討
論
﹁
見
牛
未
見
羊
﹂
的
一
段
對
話
云
：
﹁
王

笑
曰
：
是
誠
何
心
哉
！
我
非
愛
其
財
，
而
易
之

以
羊
也
，
宜
乎
百
姓
之
謂
我
愛
也
。
﹂
孟
子

曰
：
﹁
無
傷
也
，
是
乃
仁
術
也
，
見
牛
未
見
羊

也
。
君
子
之
於
禽
獸
也
，
見
其
生
，
不
忍
見
其

死
；
聞
其
聲
，
不
忍
食
其
肉
，
是
以
君
子
遠
庖

廚
也
。
﹂
引
文
中
﹁
無
傷
﹂
，
︽
御
製
繙
譯
四

書
︾
的
滿
文
譯
作
﹁

﹂
，
讀
作

﹁hūw
anggiyarakū

﹂
，
意
思
是
﹁
不
妨
﹂
、
﹁
不

要
緊
﹂
、
﹁
沒
關
係
﹂
、
﹁
無
礙
﹂
。
百
姓
以

齊
宣
王
愛
財
，
不
妨
也
。
︵
圖
五
︶

四
書
講
章
　
聖
賢
立
言

康
熙
皇
帝
提
倡
孔
孟
之
道
，
儒
臣
進
講
︽
四

書
︾
，
不
因
寒
暑
而
輟
講
。
康
熙
皇
帝
認
為
﹁
學

問
之
道
，
必
無
間
斷
，
方
有
裨
益
，
以
後
雖
寒

暑
，
不
必
輟
講
。
﹂
他
面
諭
講
官
說
：
﹁
卿
等

每
日
起
早
進
講
，
皆
天
德
王
道
修
齊
治
平
之
理
，

朕
孜
孜
問
學
，
無
非
欲
講
明
義
理
，
以
資
治
道
。

朕
雖
不
明
，
虛
心
傾
聽
，
尋
繹
玩
味
，
甚
有
啟

沃
之
益
。
﹂

︽
論
語
︾
始
於
言
學
，
終
於
堯
舜
禹
湯
之

政
；
︽
大
學
︾
始
於
格
物
致
知
，
終
於
治
國
平

天
下
；
︽
中
庸
︾
始
於
中
和
位
育
，
終
於
篤
恭

天
下
平
；
︽
孟
子
︾
始
於
義
利
之
辨
，
終
於
堯

舜
以
來
的
道
統
，
聖
賢
立
言
，
可
以
化
民
成
俗
。

康
熙
皇
帝
認
為
天
德
王
道
之
全
，
脩
己
治
人
之

要
，
俱
在
︽
論
語
︾
一
書
，
儒
臣
進
講
︽
四
書
︾
，

當
始
於
︽
論
語
︾
。
康
熙
十
二
年
︵
一
六
七
三
︶

十
一
月
二
十
日
，
︽
論
語
︾
各
章
進
講
完
畢
，

從
同
年
十
一
月
二
十
一
日
開
始
進
講
︽
大
學
︾

各
章
。
儒
臣
進
講
外
，
還
遵
旨
撰
擬
滿
漢
講
章
，

進
呈
御
覽
。
康
熙
皇
帝
在
宮
中
朝
夕
玩
閱
，
手

不
釋
卷
。

︽
四
書
講
章
︾
闡
發
義
理
，
可
資
治
道
。

院
藏
滿
文
清
鈔
本
︽
四
書
講
章
︾
，
共
二
十
七

冊
。
康
熙
十
六
年
︵
一
六
七
七
︶
三
月
十
三
日

辰
時
，
講
官
喇
沙
里
等
在
弘
德
殿
進
講
︽
通
鑑

綱
目
︾
。
康
熙
皇
帝
面
諭
喇
沙
里
，
︽
四
書
講

章
︾
應
行
刊
刻
。
喇
沙
里
等
遵
旨
將
按
日
進
講

年
終
彙
呈
的
︽
四
書
講
章
︾
滿
文
本
加
以
刪
潤
，

校
鋟
成
帙
，
於
同
年
十
二
月
十
八
日
裝
潢
進
呈

御
覽
，
題
為
︽
日
講
四
書
解
義
︾
，
滿
文
本
、

漢
文
本
各
二
十
六
卷
。

圖5　《御製繙譯四書‧孟子上‧梁惠王》　清乾隆20年刊漢滿合璧本　國立故宮博物院藏

圖4　至聖先賢半身像　冊　孟子　國立故宮博物院藏

圖6　至聖先賢半身像　冊　子夏　國立故宮博物院藏

對
照
滿
文
本
︽
起
居
注
冊
︾
後
，
發
現
滿

文
本
︽
四
書
講
章
︾
及
滿
文
本
︽
日
講
四
書
解

義
︾
所
譯
︽
四
書
︾
的
滿
文
，
無
論
在
句
型
語

法
或
滿
文
詞
彙
，
都
很
相
近
，
是
探
討
康
熙
朝

滿
文
繙
譯
︽
四
書
︾
的
珍
貴
古
籍
。
據
︽
起
居

注
冊
︾
記
載
，
康
熙
十
一
年
︵
一
六
七
二
︶
四
月

十
五
日
巳
時
，
康
熙
皇
帝
御
弘
德
殿
，
講
官
熊

賜
履
等
進
講
︽
論
語
︾
﹁
子
夏
曰
：
賢
賢
易
色
﹂

一
章
。
︵
圖
六
︶
句
中
﹁
子
夏
曰
：
賢
賢
易
色
﹂
，

︽
起
居
注
冊
︾
滿
文
譯
作
﹁

 
 

 

 
 

 
 

 
 

﹂
。
讀
作
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﹁
子
曰
：
父
在
觀
其
志
。
﹂
︽
起
居
注
冊
︾

滿
文
譯
作
﹁

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

﹂
，

讀

作

﹁kungdz i henduhe, am
a bisire de terei 

gūnin be cencila sehe

﹂
。
︽

論

語

講

章

︾

滿
文
譯
作
﹁

 
 

 
 

 

 
 

 

﹂
讀
作
﹁kungdz 

h
en

d
u

m
e, am

ai b
isire d

e terei gūn
in

 b
e 

tuw
am

bi

﹂
。
句
中
﹁kungdz i henduhe

﹂
，

改
譯
為
﹁kungdz hendum

e

﹂
；
﹁am

a

﹂
，

改

譯

為
﹁am

ai

﹂

；
﹁cencila

﹂
，

改

譯

為

﹁tuw
am

bi

﹂
。
︽
日
講
四
書
解
義
︾
滿
文
譯
作

﹁

 
 

 
 

 
 

 

 

﹂
。
讀
作
﹁kungdz hendum

e, 

am
ai bisire de, terei gūnin be tuw

am
bi

﹂
。

譯
文
的
句
型
語
法
，
與
︽
論
語
講
章
︾
的
滿
文

相
同
。滿

文
本
︽
起
居
注
冊
︾
所
載
講
官
進
講
︽
四

書
︾
的
滿
文
內
容
，
是
講
官
與
康
熙
皇
帝
對
話

的
滿
文
記
錄
。
滿
文
本
︽
四
書
講
章
︾
的
滿
文

內
容
，
是
講
官
遵
旨
進
呈
的
︽
四
書
︾
譯
文
，

內
容
詳
盡
。
滿
文
本
︽
日
講
四
書
解
義
︾
的
滿

文
內
容
，
是
將
︽
四
書
講
章
︾
潤
飾
修
改
成
書

的
滿
文
繙
譯
內
容
，
譯
文
相
近
，
反
映
了
康
熙

年
間
︽
四
書
︾
滿
文
譯
本
的
共
同
特
色
。
︵
圖
八
︶

重
，
稍
有
未
協
者
，
鄂
爾
泰
等
人
，
都
遵
旨
更

正
。
乾
隆
六
年
︵
一
七
四
一
︶
十
月
，
武
英
殿

刊
印
滿
文
本
，
題
為
︽
御
製
滿
文
四
書
︾
，
共

六
冊
，
就
是
繙
譯
︽
四
書
︾
的
釐
定
本
。

對
照
︽
四
書
講
章
︾
滿
文
譯
本
，
可
以

說
明
︽
御
製
滿
文
四
書
︾
與
︽
四
書
講
章
︾

滿
文
譯
本
的
異
同
。
譬
如
︽
論
語
︾
﹁
子

曰
：
學
而
時
習
之
，
不
亦
說
乎
？
有
朋
自
遠

方
來
，
不
亦
樂
乎
？
﹂
︽
論
語
講
章
︾
滿
文

譯

作
﹁

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

﹂
讀
作

﹁kungdz hendum
e, tacim

bim
e, erindari 

urebuci, inu urgun w
akao. gucuse bifi goro 

baci jici, inu sebjen w
akao. 

﹂
︽

御

製

滿

文
四
書
︾
滿
文
譯
作
﹁

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

﹂

讀

作
﹁fudz hendum

e, tacim
bim

e erindari 

urebuci, inu urgun w
akao. gucuse bifi goro 

baci jici, inu sebjen w
aka. 

﹂
句
中
﹁kungdz 

hendum
e

﹂
，
意
即
﹁
孔
子
曰
﹂
，
改
作
﹁fudz 

hendum
e

﹂
，
意
即
﹁
夫
子
曰
﹂
。
其
餘
句
型

語
法
，
俱
相
同
。
︵
圖
九
︶

﹁
子
曰
；
巧
言
令
色
，
鮮
矣
仁
。
﹂
︽
論

圖9　《御製滿文四書‧論語‧學而》　清乾隆6年武英殿刊滿文本　國立故宮博物院藏

圖7　《四書講章‧論語講章‧學而》　清康熙間鈔滿文本　國立故宮博物院藏

圖8　康熙朝《起居注冊》滿文本、《日講四書解義》漢文本　國立故宮博物院藏

﹁dz hiya i henduhe sain be saišam
e, boco 

be guribure sehe

﹂
。
︽
四
書
講
章
︾
中
的
︽
論

語
講
章
︾
滿
文
譯
作
﹁

 
 

 
 

 
 

 
 

﹂
，
讀
作
﹁dz 

hiya hendum
e, sain be saišam

e, boco be 

guribure

﹂
。
句
中
﹁dz hiya i henduhe

﹂
，

改
譯
為
﹁dz hiya hendum

e

﹂
。
︽
日
講
四

書
解
義
︾
滿
文
譯
作
﹁

 
 

 
 

 
 

 
 

﹂
。
讀
作
﹁dz 

hiya hendum
e, sain be saišam

e, boco be 

guribure

﹂
。
︽
日
講
四
書
解
義
︾
的
譯
文
，
與

︽
論
語
講
章
︾
的
譯
文
相
同
。
︵
圖
七
︶

康
熙
十
一
年
︵
一
六
七
二
︶
四
月
二
十
六

日
辰
時
，
講
官
熊
賜
履
等
在
弘
德
殿
進
講

繙
譯
四
書
　
釐
定
滿
文

清
朝
初
年
，
六
經
古
籍
，
次
第
譯
出
滿
文
，

︽
四
書
講
章
︾
、
︽
日
講
四
書
解
義
︾
，
首
先

刊
佈
傳
習
。
乾
隆
皇
帝
在
御
極
之
初
，
即
見
舊

譯
︽
四
書
︾
滿
文
內
詞
句
，
與
漢
文
頗
有
未
合
。

於
是
命
大
學
士
鄂
爾
泰
、
尚
書
徐
元
夢
等
重
加

釐
定
。
舉
凡
文
義
異
同
，
意
旨
淺
深
，
語
氣
輕

語
講
章
︾
滿
文
譯
作
﹁

 
 

 
 

 
 

 
 

﹂
讀
作

﹁ku
n

gd
z h

en
d

u
m

e, faksi gisu
n

 ican
gga 

cira, gosin kom
so dere. 

﹂
︽

御

製

滿

文

四

書
﹂
滿
文
譯
作
﹁

 
 

 
 

 
 

 
 

﹂
讀
作
﹁fudz 

h
en

d
u

m
e, faksi gisu

n
, arah

a cira, go
sin 

kom
so dere.

﹂
句
中
﹁kungdz hendum

e

﹂
；

改
作
﹁fudz hendum

e

﹂
；
﹁icangga cira

﹂
，

意

即
﹁

和

順

的

臉

色

﹂
，

改

作
﹁araha 

cira

﹂
，
意
即
﹁
做
作
的
臉
色
﹂
。
其
餘
語
句
，

俱
未
改
動
。

﹁
曾
子
曰
：
吾
日
三
省
吾
身
，
為
人
謀

而
不
忠
乎
？
與
朋
友
交
而
不
信
乎
？
傳
不
習

乎
？
﹂
︵
圖
十
︶
︽
論
語
講
章
︾
滿
文
譯
作

﹁

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

﹂
讀
作

﹁dzengdz hendum
e, bi inenggidari ilan 

hacin i m
ini beye be kim

cim
bi. niyalm

ai 

jalin bodoro de tondo akū ayuo. gucusei 

baru guculere de akdun akū ayuo. ulaha 

be ureburakū ayuo sem
bi.

﹂
︽
御
製
滿
文
四
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專　輯

書
︾
滿
文
譯
作
﹁

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

﹂

讀

作
﹁dzengdz 

hendum
e, bi inenggidari ilan hacin i m

ini 

beye be kim
cim

bi. niyalm
ai jalin bodoro de 

tondo akū ayoo. gucusei baru guculere de 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

﹂

讀

作
﹁kungdz hendum

e, deote juse dosici 

hiyoošula. tucici deocile. ginggulem
bim

e 

akdun oso. geren be gem
u gosi. gosin de 

hajila. yabum
e funcehe hūsun bici, šu be 

taci.

﹂
︽
御
製
滿
文
四
書
︾
滿
文
譯
作
﹁

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

﹂

讀

作
﹁fudz 

h
en

d
u

m
e, d

eo
te ju

se, d
o

sici h
iyo

o
šu

la. 

tucici deocile. ginggulem
bim

e akdun oso. 

geren be gem
u gosim

bim
e, gosin de hajila. 

yabum
e funcehe hūsun bici, šu be taci.

﹂

句
中
﹁kungdz hendum

e

﹂
，
改
作
；
﹁fudz 

hendum
e

﹂
；
﹁gosi

﹂
，
改
作
﹁gosim

bim
e

﹂
。

︽

御

製

滿

文

四

書

︾

是

乾

隆

六

年

︵
一
七
四
一
︶
釐
定
滿
文
本
。
對
照
康
熙
年
間

刊
印
︽
四
書
講
章
︾
、
︽
日
講
四
書
解
義
︾
滿

文
譯
本
，
其
句
型
語
法
、
詞
句
文
義
、
語
氣
輕

重
，
都
很
相
近
。

gu
cu

sei b
aru

 gu
cu

lere d
e, gisu

n
 akd

u
n 

ojoro ohode, udu tacihakū sehe sem
e, bi 

urunakū tacihabi sem
bi.

﹂
︽

御

製

繙

譯

四

書
︾
滿
文
譯
作
﹁

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

﹂

讀

作
﹁dz hiya hendum

e, sain be saišara 

de, boco de am
uran be guribure, am

a em
e 

be uilere de, hūsun be akūm
bum

e m
utere, 

ejen be uilere de, beyebe w
aliyatai obum

e 

m
utere, gucu gargan i baru guculere de, 

gisu
n

 akd
u

n
 o

jo
ro

 o
h

o
d

e, u
d

u
 tacih

akū  

sehe sem
e, bi, urunakū tacihabi sem

bi.

﹂

句

中
﹁
賢
賢
﹂
，
︽
御
製
滿
文
四
書
︾
滿
文
譯
作

﹁sain be saišam
e

﹂
，
︽
御
製
繙
譯
四
書
︾

滿
文
改
譯
作
﹁sain be saišara de

﹂
；
﹁
易

色
﹂
，
︽
御
製
滿
文
四
書
︾
滿
文
譯
作
﹁boco 

be guribure

﹂
，
︽
御
製
繙
譯
四
書
︾
滿
文
改

譯
作
﹁boco de am

uran be guribure

﹂
；
﹁
事

父
母
﹂
，
︽
御
製
滿
文
四
書
︾
滿
文
譯
作
﹁am

a 

em
e w

eilere de

﹂
，
句
中
﹁w

eilere

﹂
是
舊

清
語
，
意
即
﹁
侍
奉
﹂
。
︽
御
製
繙
譯
四
書
︾

滿
文
改
譯
作
﹁uilere

﹂
；
﹁
事
君
﹂
，
︽
御

製
滿
文
四
書
︾
滿
文
譯
作
﹁ejen be w

eilere 

de

﹂
，
︽
御
製
繙
譯
四
書
︾
滿
文
改
譯
作
﹁ejen 

be uilere de

﹂
；
﹁
能
致
其
身
﹂
，
︽
御
製
滿

文
四
書
︾
滿
文
譯
作
﹁beye be w

aliyatai om
e 

m
utere

﹂
，
句
中
﹁om

e

﹂
，
︽
御
製
繙
譯
四
書
︾

滿
文
改
譯
作
﹁obum

e

﹂
；
﹁
與
朋
友
交
﹂
，

︽
御
製
滿
文
四
書
︾
滿
文
譯
作
﹁gucusei baru 

guculere de

﹂
，
句
中
﹁gucu

﹂
︽
御
製
繙
譯

四
書
︾
滿
文
改
譯
作
﹁gucu gargan

﹂
。
大
致

而
言
，
︽
御
製
繙
譯
四
書
︾
已
逐
句
改
譯
。

﹁
子
曰
：
夷
狄
之
有
君
，
不
如
諸
夏
之
亡

也
。
﹂
︽
御
製
滿
文
四
書
︾
滿
文
譯
作
﹁

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

﹂

讀

作
﹁fu

d
z h

en
d

u
m

e, i d
i gu

ru
n

 d
e ejen 

b
isiren

gge d
u

lim
b

a i gu
ru

n
 i akūi ad

ali 

akū.

﹂
︽
御
製
繙
譯
四
書
︾
滿
文
譯
作
﹁

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

﹂
讀
作
﹁fudz hendum

e, tulergi aim
an, 

ejen bisire be sara bade, dulim
bai gurun i 

elem
angga akū i gese adali akū kai.

﹂
﹁
夷

狄
﹂
︽
御
製
滿
文
四
書
︾
音
譯
作
﹁i di

﹂
，
︽
御

滿
漢
合
璧
　
精
益
求
精

︽
御
製
滿
文
四
書
︾
雖
經
大
學
士
鄂
爾
泰

等
人
重
加
釐
定
，
惟
其
滿
文
詞
句
語
氣
，
改
動

不
多
。
乾
隆
皇
帝
幾
暇
玩
索
，
細
覽
釐
定
本
滿

文
，
發
現
釐
定
本
的
滿
文
，
其
詞
義
語
氣
，
未

能
脗
合
者
，
仍
然
不
免
。
於
是
親
自
指
授
繙
譯

諸
臣
，
參
考
尋
繹
，
單
詞
隻
字
，
力
求
昭
晰
周

到
，
精
益
求
精
。
乾
隆
二
十
年
︵
一
七
五
五
︶

十
二
月
，
刊
印
︽
御
製
繙
譯
四
書
︾
，
滿
漢
合
璧
，

共
六
冊
，
是
繙
譯
︽
四
書
︾
的
定
本
。

︽
論
語
︾
﹁
子
夏
曰
：
賢
賢
易
色
，
事

父
母
能
竭
其
力
，
事
君
能
致
其
身
，
與
朋
友
交

言
而
有
信
，
雖
曰
未
學
，
吾
必
謂
之
學
矣
。
﹂

︽
御
製
滿
文
四
書
︾
滿
文
譯
作
﹁

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

﹂

讀

作

﹁d
z h

iya h
en

d
u

m
e, sain

 b
e saišam

e, 

b
o

co
 b

e gu
rib

u
re, am

a em
e b

e w
eilere 

de, hūsun be akūm
bum

e m
utere, ejen be 

w
eilere de, beye be w

aliyatai om
e m

utere, 

akdun akū ayoo. ulaha be ureburakū ayoo 

sem
bi.

﹂
句
中
﹁ayuo
﹂
，
改
作
﹁ayoo

﹂
，

意
即
﹁
恐
怕
﹂
。

﹁
子
曰
：
弟
子
入
則
孝
，
出
則
弟
，
謹

而
信
，
汎
愛
眾
，
而
親
仁
，
行
有
餘
力
，
則

以
學
文
。
﹂
︽
日
講
四
書
解
義
︾
滿
文
譯
作

﹁

 
 

 
 

 
 圖10　至聖先賢半身像　冊　曾子　國立故宮博物院藏
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專　輯

製
繙
譯
四
書
︾
意
譯
作
﹁tulergi aim

an

﹂
，

意
即
﹁
外
藩
﹂
；
﹁
有
君
﹂
，
︽
御
製
滿
文
四

書
︾
譯
作
﹁gurun de ejen bisirengge

﹂
意
即

﹁
國
有
君
﹂
，
︽
御
製
繙
譯
四
書
︾
譯
作
﹁ejen 

bisire be sara bade

﹂
，
意
即
﹁
雖
知
君
在
﹂
；

﹁
不
如
諸
夏
之
亡
也
﹂
，
︽
御
製
滿
文
四
書
︾

據
漢
文
直
譯
作
﹁dulim

ba i gurun i akūi adali 

akū.

﹂
意
即
﹁
不
如
中
國
之
無
﹂
，
︽
御
製
繙
譯

四
書
︾
譯
作
﹁dulim

bai gurun i elem
angga 

akū i gese adali akū kai.

﹂
意
即
﹁
不
如
像
中

國
反
而
無
也
﹂
，
語
氣
較
順
。
對
照
滿
漢
合
璧

本
︽
御
製
繙
譯
四
書
︾
，
可
以
了
解
︽
四
書
︾

滿
文
譯
本
的
規
範
過
程
。
︵
圖
十
一
︶

校
正
音
義
　
取
證
經
書

近
人
多
從
反
玄
談
、
反
理
學
、
反
滿
等
外

緣
因
素
解
釋
清
代
學
術
思
想
的
轉
變
。
余
英
時

教
授
在
︿
清
代
思
想
史
的
一
個
新
解
釋
﹀
一
文
，

從
思
想
史
內
在
的
理
路
︵inner logic

︶
分
析
清

代
學
術
變
成
考
證
、
變
成
經
學
的
原
因
。
論
學

一
定
要
取
證
於
經
書
，
當
理
學
心
即
理
、
性
即

理
的
義
理
之
爭
，
已
經
得
不
到
結
論
時
，
追
問

到
最
後
，
一
定
要
回
到
儒
家
經
典
中
去
找
尋
立

論
的
根
據
，
義
理
的
是
非
，
便
只
好
取
決
於
經

書
，
理
學
發
展
到
了
這
一
步
，
就
無
可
避
免
地

逼
出
考
證
之
學
來
了
。

清
初
以
來
，
六
經
史
籍
，
次
第
譯
出
滿
文
。

惟
因
舊
定
清
語
，
在
初
定
之
時
，
已
失
字
義
。

因
此
，
釐
定
訛
謬
，
校
正
音
義
，
是
一
種
規
範

工
作
。
滿
洲
語
文
既
然
是
代
表
清
朝
政
府
的
清

文
國
語
，
規
範
滿
文
，
就
成
了
刻
不
容
緩
的
當

務
之
急
。
乾
隆
皇
帝
認
為
繙
譯
滿
文
，
不
可
拘

泥
成
語
，
必
須
順
滿
文
會
意
，
方
可
令
人
易
曉
。

乾
隆
年
間
釐
定
滿
文
，
改
譯
︽
四
書
︾
，
也
是

逼
出
考
證
學
不
可
忽
視
的
內
緣
因
素
。

康
熙
年
間
繙
譯
︽
四
書
︾
時
，
有
許
多
名

詞
，
都
按
漢
字
讀
音
譯
出
滿
文
。
︽
詩
經
︾
，

康
熙
年
間
刊
印
的
︽
日
講
四
書
解
義
︾
滿
文
本

譯
作
﹁

 

﹂
，
讀
作
﹁ši ging

﹂
。
乾
隆

二
十
年
︵
一
七
五
五
︶
刊
印
的
︽
御
製
繙
譯
四

書
︾
滿
文
則
按
文
義
譯
作
﹁

 

﹂
，

讀
作
﹁irgebun i nom

un

﹂
，
改
為
按
文
義
意

譯
。
︽
四
書
︾
，
︽
日
講
四
書
解
義
︾
滿
文
譯

作
﹁

﹂
，
讀
作
﹁sy šu

﹂
，
是
︽
四
書
︾

的
漢
字
音
譯
。
︽
御
製
繙
譯
四
書
︾
滿
文
譯
作

﹁

 

﹂
，
讀
作
﹁duin bithe

﹂
，
意

即
﹁
四
子
之
書
﹂
。
︽
大
學
︾
、
︽
中
庸
︾
、

︽
論
語
︾
、
︽
日
講
四
書
解
義
︾
滿
文
俱
按

圖12　右：《日講四書解義‧序》　清康熙16年內府刊滿文本　國立故宮博物院藏
　　　左：《御製繙譯四書‧序》　清乾隆20年刊漢滿合璧本　國立故宮博物院藏

漢
字
讀
音
譯
作
﹁

﹂
︵dai hiyo

︶
、

﹁

﹂
︵jung yung

︶
、
﹁

﹂
︵luw

en ioi

︶
。
︽
御
製
繙
譯
四
書
︾
滿
文

則
按
文
義
改
譯
作
﹁

 
 

﹂
︵am

ba 

tacin bithe

︶
、
﹁

 
 

﹂
︵an 

dulim
ba bithe

︶
、
﹁

 
 

﹂

︵leolen gisuren bithe

︶
。
︽
御
製
繙
譯
四

書
︾
改
譯
的
滿
文
，
其
文
義
明
晰
易
解
。
︵
圖

十
二
︶我

國
歷
代
以
來
，
就
是
一
個
多
民
族
的
國

家
，
在
清
朝
的
統
治
下
，
邊
疆
與
內
地
，
逐
漸

打
成
一
片
，
華
夷
一
家
。
雍
正
皇
帝
在
︽
大
義

覺
迷
錄
︾
中
已
指
出
，
從
來
華
夷
之
說
，
乃
在

晉
宋
六
朝
偏
安
時
期
醜
化
邊
疆
部
族
的
言
論
。

清
初
以
來
，
國
家
一
統
，
不
應
存
有
此
疆
彼
界

之
見
。
︽
四
書
︾
中
的
﹁
夷
狄
﹂
字
樣
，
康
熙

年
間
，
滿
文
或
音
譯
作
﹁

﹂
︵i di

︶
，

或
譯
作
﹁

 

﹂
︵tulergi gurun

︶
，

意
即
﹁
外
國
﹂
。
乾
隆
年
間
刊
印
的
︽
御
製
繙

譯
四
書
︾
滿
文
譯
作
﹁

 

﹂
︵tulergi 

aim
an

︶
，
意
即
﹁
外
藩
﹂
，
又
作
﹁
藩
服
﹂
，

意
旨
脗
合
。

﹁
子
曰
﹂
，
康
熙
年
間
，
滿
文
譯
作
﹁

 

﹂
︵kungdz hendum

e

︶
，
或
作
﹁

 

﹂
︵kungdz i henduhe

︶
，
意
即
﹁
孔

子
曰
﹂
。
︽
御
製
繙
譯
四
書
︾
滿
文
釐
正
為
﹁

 

﹂
︵fudz hendum

e

︶
，
意
即
﹁
夫
子

曰
﹂
，
詞
意
恰
當
。
﹁
子
曰
：
父
在
觀
其
志
。
﹂

︽
日
講
四
書
解
義
︾
滿
文
譯
作
﹁

 
 

 
 

 
 

 
 

﹂
讀
作
﹁kungdz hendum

e, am
ai bisire de, 

terei gūnin be tuw
am

bi.
﹂
漢
字
﹁
志
﹂
，
滿

文
譯
作
﹁

﹂
︵gūnin
︶
，
意
思
是
心
意
的

﹁
意
﹂
。
︽
御
製
繙
譯
四
書
︾
滿
文
改
譯
作
﹁

﹂
︵m

ujin

︶
，
意
思
是
意
志
的
﹁
志
﹂
，
滿
漢

文
義
脗
合
。

乾
隆
年
間
釐
定
︽
四
書
︾
滿
文
譯
本
時
，

凡
是
詞
彙
、
意
旨
、
語
氣
等
方
面
未
能
脗
合
者
，

俱
逐
一
重
譯
。
四
子
之
書
，
深
得
五
經
精
義
，

義
藴
閎
深
，
繙
譯
滿
文
，
首
先
必
須
進
行
規
範

工
作
，
舉
凡
釐
定
訛
謬
，
校
正
音
義
，
順
滿
文

會
意
，
考
證
文
義
的
異
同
。
乾
隆
年
間
所
使
用

的
詞
彙
，
句
型
語
法
的
表
達
，
確
實
較
切
近
於

︽
四
書
︾
的
原
意
。
︽
御
製
繙
譯
四
書
︾
的
譯
文
，

兼
具
信
雅
達
的
優
點
，
文
以
載
道
，
滿
文
成
為

保
存
儒
家
思
想
的
重
要
文
字
。
考
證
一
名
一
物
，

固
然
不
會
觸
犯
思
想
上
的
禁
忌
，
同
時
也
有
它

積
極
的
作
用
。
在
繙
譯
滿
文
規
範
過
程
中
，
無

可
避
免
地
必
須
取
證
於
經
書
，
使
譯
文
更
加
精

確
地
表
達
古
義
，
滿
文
繙
譯
，
終
於
逼
出
了
考

證
之
學
。

作
者
為
本
院
圖
書
文
獻
處
退
休
研
究
員

圖11　右：《御製滿文四書‧論語‧八佾》　清乾隆6年武英殿刊滿文本　國立故宮博物院藏
　　　左：《御製繙譯四書‧論語上‧八佾》　清乾隆20年刊漢滿合璧本　國立故宮博物院藏


